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1. Kuolemajärveläinen murrenäyte ääninauhalta: Aukusti Rouvali muistelee

Illan alkajaiseksi kuuntelimme  Aili Havian tuomaa ääninauhaa Kuolemajärven murteesta. Hän oli  nauhoittanut isänsä Aukusti Rouvalin (synt. 1887) puhetta vuonna 1970. Nauhalla tuolloin 83-vuotias kaukjärveläinen maanviljelijä tarinoi eloisasti nuoruutensa Kuolemajärvestä. Muisteluja oli talon rakentamisesta, paimenessa olosta, kaukjärveläisestä hovista, sen työntekijöistä, ammattimiehistä, samoin hovin 20 työhevosesta ja 7 ajohevosesta, Pietarin matkoista ym. Muisteluja oli myös Perkjärven leiristä, joka oli jännittävä paikka pikkupojille seurata sotilaiden harjoituksia ja salaa tutustua ammuntaan ja ammuksiin.  

2. Joitakin piirteitä kaakkoismurteista  

Kuolemajärven murre kuuluu osana kaakkoismurteisiin. Kerhossa esitettiin murrealueen tyypillisimpiä piirteitä, jotka on luetteloitu seuraavassa. Tiedot perustuvat pääosin www.internetix.fi – sivustoihin, tekstiesimerkit ovat Kuolemajärven murretta, mm. kerholaisten omaisten muisteluista.

Kaakkoismurteiden yleispiirteitä ( 20 kohtaa):

2.1.  Yleiskielen d:n vastineet:                                                                                                            aian takan (= aidan takana)                                                                                                       Ierikan aikanen saae (= Eerikan aikainen sade)                                                                                         Piti sahata lauast tikapuihe osasii. (=Piti sahata laudasta tikapuiden osia.)

2.2.  Yleiskielen mukainen vaihtelematon ts on murteissa harvinainen, kansanomaisena se esiintyy vain kaakkoismurteissa Karjalan kannaksella, kuten Kuolemajärvellä, sekä Inkerin suomalaismurteissa. Esim. metsä, itsestää (= itsestään)

2.3.  Pitkän a:n ja ä:n edustus: Etelä-Kannaksella sanotaan maa tai pää, kuten yleiskielessä:                                           Kaik maa nielöö. (= Kaikki maa nielee.)

2.4. Diftongit uo, yö ja ie: esim. nuori, työ, mies, kuten yleiskielessä.

2.5. i, u, y –loppuiset diftongit: esim. poika. laulu, köyhä kuten yleiskielessä.

2.6. Kaksoiskonsonantti:                                    .                                                                                  Hää tul appuu. (= Hän tuli apuun.)                                                                                                 tervetulloo (= tervetuloa)                                                                                                            Mittää pahempaa ei taitant sattuu. (= Mitään pahempaa ei taitanut sattua)                                                    Ei käy kukkaan ies katsomas. (= Ei käy kukaan edes katsomassa.)

2.7. Inessiivin pääte loppuheittoinen:                                                                                                päyväl (= pöydällä)                                                                                                                               Mei koulus ei olt kellookaa. (= Miedän koulussa ei ollut kelloakaan.)

2.8. Vokaaliyhtymien – ea, -eä edustus: korkia (= korkea)   pimiä (= pimeä),                                                  Ei se ois nopiast taitant kasvaakaa. (= Ei se olisi nopeasti taitanut kasvaakaan.)

2.9. Mennä-verbi: männä, mänen
2.10 . Persoonapronominit: mie, sie, hää. Näissä persoonapronomineissa näkyy vanha karjalainen äännekehitys: n:n kato. Persoonapronominit muuttuivat ensin muotoon miä, siä ja sitten mie ja sie-muotoon.

2.11. loi – monikko, voidaan käyttää, jos sanan yksikkömuoto ei päätyy a:han, ä:hän tai e:hen:                                           

        taloloita (= taloja), tyttölöitä (= tyttöjä), loi-monikko on syntynyt tarpeesta selventää monikko-  

       muotoa. 

2.12. sk astevaihtelussa: koski: kosen, isen (= isken), usotella (=uskotella), usot sie (=uskotko sinä?)                                                                                                                                    
2.13. Pessä (= pestä), juossa (= juosta)

2.14. Monikon 3. persoonan päätteet preesensissä: sannoot (= sanovat), tulloot (= tulevat),

                                                                                   jättäät (= jättävät)                                                                          

2.15.Monikon 3. persoonan päätteet imperfektissa:  sannoit (= sanoivat), tulliit (= tulivat) ,

                                                                                   jättiit (= jättivät)

2.16.Loppuvokaalin kato (varsinkin a:n, ä:n ja i:n kato); 

         vanhemmal iäl (= vanhemmalla iällä), Hää ol miu kans.( = Hän oli minun kanssani.)

2.17.Vokaalin kato aktiivin 2. partisiipin tunnuksesta: antant (= antanut), ei kuult (= ei kuullut)

               Ei niin hyvä tuuri käyt.( = Ei niin hyvä tuuri käynyt.)   

               Se ois taitant nopiasti kasvaa. (= Se olisi taitanut nopeasti kasvaa.)

2.18.Omistusliitteiset muodot: issäin (= isäni), issäis (= isäsi)

2.19.Eksessiivimuodot (vanhoja erosijamuotoja): siint (= siitä), kotont (= kotoa)
2.20. Ua = uu: Itse Kuikka piti yläkouluu
3. Joitakin erityispiirteitä Kuolemajärven murteesta

Kaakkoismurteiden alaryhmänä on Länsi-Kannaksen rantamurteet, joihin kuuluu Kuolemajärven murteen lisäksi Uudenkirkon, Koiviston ja osin Johanneksen murre. Illan aikana syntyneessä  keskustelussa tuotiin esille akateemikko Pertti Virtarannan tutkimukset Kuolemajärven murteesta.  Hänen vuonna 1982 ilmestynyt teoksensa Länsi-Kannaksen murrekirja sisältää näytteitä murrealueen pitäjissä eläneiden ihmisten puheesta.  Teoksen lopussa on katsaus Länsi-Kannaksen murteiden tuntomerkkeihin, josta seuraavat Kuolemajärven murretta koskevat kohdat 1 – 16 esimerkkeineen on koottu.   

Kuolemajärven murteen erityispiirteitä ( 16 kohtaa)

3.1.  Sijaispidennys on luonteenomainen piirre Kuolemajärven murteessa (kuten Uudenkirkon ja Koivistonkin murteissa): alun perin kolmi- tai useampitavuisessa sanassa on vokaalin loppu- tai sisäheiton johdosta sanan viimeiseksi jääneessä tavussa lyhyt vokaali pidentynyt. Kuolemajärveläinen esimerkki: pehmijään (=pehmeänä), esteheen (=esteenä), elokkahiist (=eläimistä). Sijaispidennystä ei kuitenkaan sama puhujakaan käytä aina säännöllisesti. Esimerkiksi sama kuolemajärveläinen henkilö käytti haastattelussa seuraavia muotoja: majakaas ja majakas, (=majakassa), pärehiist ja pärehist, viimeeks ja viimeks.

3.2.  Geminaattanasaalit ja -likvidat (nn, mm, ll, rr) ovat usein lyhentyneet lyhyen konsonantin kaltaisiksi. Lyhentyminen ei kuitenkaan tässäkään tapauksessa ole säännöllistä.                         A) Konsonantin lyhentyminen ensimmäisen tavun pitkän vokaalin ja diftongin jäljessä, esimerkkejä Kuolemajärveltä: män tainuksiin, työnetii, aalokko, pääle.                                      B. Konsonantin lyhentyminen ensimmäistä tavua kauempana painottoman tavun vokaalin jäljessä. Esimerkkejä Kuolemajärveltä: hämmeneltii, paimenus, värilissii (=värillisiä), heinällekkii. -Sivupainollisen tavun vokaalin jäljessä geminaattanasaali ja –likvida on säilynyt yleensä lyhentymättä, esim. Kuolemajärvellä: anopille, niile olijoille, seipähälle.                         -Jos essiivissä loppuvokaali on säilynyt, on sen edellä yleensä geminaatta-n. Omistusliitteisissä muodoissa näin on koko Länsi-Kannaksen rannikkomurteen alueella. Esimerkkejä Kuolemajärveltä:  ei olt näht ikännää, miu aikannai.                                                                      -Geminaatta-n esiintyy myös komitatiivissa, esim. Kuolemajärveltä: velimies eukkonnee. Lisäksi Kuolemajärven murteen näytteissä on geminaattaa myös 2. partisiipin monikkomuodoissa: ei laskenneet, ol keksinnee.
3.3. Tyypillisiä muotoja kaakkoismurteissa on ensimmäisen tavun lyhyen vokaalin pidentyminen, joka esiintyy k:n ja t:n heikon asteen muodoissa. Seuraavat pidentymismuodot ovat melko säännöllisiä Länsi-Kannaksen murteissa:                                                                                       a-e: haaettii (=haettiin), jaaettu, ei nääe.                                                                                           ä-e: kääet  (=käet), ei nääe, ääes (=äes), kääellää (=kädellään).                                                    o-e: nooes                                                                                                                                       a-o: laaot (=ladot), sai laaotuuks (=ladotuksi)                                                                              ä-ö: nääöst (=näöstä), nääöltää (=kasvoiltaan)                                                                             e-o: pahateeol, nuotaveeos                                                                                                             e-a: seeas (=seassa)                                                                                                                        e-e: edustus ei ole murteenpuhujilla yhtenäinen, esim. Kuolemajärvellä: vee´et, vee´e vallais  (=veden vallassa).                                                                                                                             - sanoa-verbin eräissä muodoissa esiintyy Kuolemajärvellä joskus sanansisäisen n:n kadottua pitkää vokaalia lyhyen asemasta, kuten saaottiin. Mutta yhtälailla esiintyy myös muoto sanottii.

3.4.  Vokaalinvälistä (alkuperäistä ja myöhäissyntyistä) h:ta tavataan sivupainollisen tavun alussa Kuolemajärven murteessa. Esimerkkejä h- ja k-loppuisista sanoista: hyvvii huonehii, hylkehii, liistehiist, näreheest, penkerehis, päreheest, venehel, viikattehel.                                                   - s-loppuisia sanoja Kuolemajärvellä: ahtahammiist, elokkahiist, evähii, kauppiaihhii (=kauppiaita), lampahii, parahaas ijäs, seipähille, semmosii vartahisse (pannaan savustettavat kalat).                                                                                                                                                -  e-a (e-ä)-nominien monikkomuotoja Kuolemajärvellä: kipehii lehmii, korkehii verkkoi kans, pyörehii kivvii                                                                                                                                   - ha- (hä):llisiä paikan adverbeja Kuolemajärvellä: alahal, etähäl, ylähält                                      - h-äänne on Länsi-Kannaksen murteissa selvästi voimakkaampi kuin suomen yleiskielessä tai muissa murteissa, esim: lihhaa, rahhaa, pyhhää
3.5. Sananloppuisesta k:sta ei esiinny Länsi-Kannaksen murteissa, paitsi –kii, -kaa, -pa jälkiliitteiden ja jälkiliitteeksi käsitettävien sanojen edellä. Kahdentuminen on tässä tapauksessa yleistä mutta ei esiinny aina. Esim.  Kuolemajärvelta: ei nääkkää, ei saa ollakkaa, ei pääsekkää, ja toisaalla:  sinnekii, ei sinnekää, ei kehanneet lähteekää.                                                                             Samoin -päin-loppuisissa yhdyssanoissa Kuolemajärvellä kahdentuminen on yleistä, muttei poikkeuksetonta: kotiappäi, merelleppäi, toiseppäi, tuoneppäi , mutta myös etteenpäi, jälkeepäi.
3.6. Painoton sisävokaali –e- on usein kadonnut inen-loppuisten nominien monikon nominatiivissa, kuten ilmenee esimerkeistä Kuolemajärveltä: ihmist, saksalaist, toisellaist.
3.7. Sanan loppuvokaalin edustus ei ole Länsi-Kannaksen murteissa lainkaan yhtenäinen. Esim. kuolemajärveläinen haastateltava käytti samasta sanasta toisaalla muotoa, jossa loppuvokaali oli kadonnut ja toisaalla muotoa, jossa loppuvokaali oli säilynyt, kuten Mäntyharjuust – Mäntharjuust.
3.8.  e-a  (e-ä) –päätteisten nominien edustus on Länsi-Kannaksen murteissa epäyhtenäinen. Kuolemajärven murteessa a- ja ä-vokaali esiintyy painottomassa asemassa kahdessa muodossa: joko niin, että se on mukautunut edeltävään e:hen kuten korkee, tai sitten ei, kuten korkia. Muita esimerkkejä: ilkee, oikee, rohkee, tai  aukia, hirviä, kapia, komia, lakia, leviä, notkia, vaikia. Kun a-, ä-vokaali esiintyy sivupainollisessa asemassa, käytetään Kuolemajärvellä seuraavia muotoja: aukijal, korkijampii, lakijalt, vaikijast. Kuolemajärven murteessa saattaa harvinaisena olla myös seuraava muoto, joka on tyypillinen Johanneksen murteelle: levjä.  Vielä esimerkkejä asia sanasta Kuolemajärvellä: asja, monikon partitiivi: asjoi, monikon inessiivi: asijois.
3.9.  Kuolemajärven, samoin kuin Uudenkirkon murteessa on jälkitavujen e-loppuisista vokaaliyhtymistä supistumaverbien –ele-johdoksissa e säilynyt ja sen edellä tavunraja; tavunrajalla on o-e ja u-e – tapauksissa –v-, kuolemajärveläinen esimerkki: epäelöö, seilaeltii, kuivaella.

3.10.Pitkää i:tä tavataan kautta koko Länsi-Kannaksen adverbeissä: jalkasii, sekasii, takasii.
3.11. Omistusliittteiset –ja-, -jä-päätteiset partitiivit ovat tyypillisiä kaakkoismurteille. Esimerkiksi

         Kuolemajärvellä on sanottu: leipäjää (=leipäänsä), ei pitänt paikkajaa (=paikkaansa), 

         mää etsimää sitä emäjäis (=emoasi).

3.12. Länsi-Kannaksen rantamurteissa on yleinen illatiivin loppu –esse. Tunnusomaista on, että sen edessä on tai on ollut sivupainollinen tavu. Esimerkiksi Kuolemajärvellä sanottua: pärehesse, mantereesse (=mantereeseen), tukkeesse (=tukkoon, umpeen), venneesse (=veneeseen), seipähisse, Seiskarisse (- Seiskarii) (=Seiskariin) , Seivästöisse (=Seivästöön), ruukkuloisse, talliloisse (=talleihin). Muuten illatiivin –esse- päätettä esiintyy harvoin. Tästä löytyy kuitenkin kuolemajärveläisiä esimerkkejä: narusse, semmosii tukkuisse, välisse. Toinen harvinainen illatiivitapaus Kuolemajärven murteessa on myös –se pääte, kuten ulkohuoneese, Tyttäreese (Tyttäree) (=Tytärsaareen). Vielä esimerkkejä omistusliitteisestä illatiivista Kuolemajärveltä: miu kotihei (=kotiini), enne aikahaa (=ennen aikaansa), mukahee (=mukaansa), nimihee (=nimiinsä), peittohee, sisähee (=sisäänsä).

3.13.Ns. supistumaverbien imperfektin yksikön 3. persoonassa on Kuolemajärven, samoin kuin Uudenkirkon ja Koiviston vanhassa murteessa yleensä diftongi (hää hakkais, repeis, uppois). Kuolemajärveläisiä esimerkkejä: korjais, kuivais, kuumais (=kuumensi), (susi) män lonkkuis, pelkäis, peuhais (myrsky), piisais, pärjäis, rassais, tykkäis, uppois, värjäis. Poikkeustapauksia tästä: halus, tapas.

3.14. Yleisiä kautta Länsi-Kannaksen ovat –hu-johtimelliset intransitiiviverbit. Tästä Kuolemajärven murteen esimerkkejä: kerähyisiit (=kerääntyivät), lehmät kipehyit, omenat om pilahunneet, se ois repehynt (=repeytynyt).

3.15.Seuraavassa on esimerkkejä murrepiirteiden horjunnasta:

· Länsi-Kannakselle tunnetaan kun, kuin –konjuktiosta sekä u:llinen että o:llinen muoto: ku(n) ja ko. Kuolemajärveläiset haastateltavat käyttivät puheessaan enemmän u:llista muotoa (ku,  niinku).

· Adverbi sitten esiintyy joskus pitkävokaalisena siit tai lyhytvokaalisena sit
· Jälkliitteet –kii ja –kaa (-kää), ovat yleensä pitkävokaalisia, harvemmin lyhytvokaalisia.

· Yleisesti Länsi-Kannaksella sanottiin ei uo (=ei ole), sie uot (=sinä olet), mutta ohessa käytetään myös muotoa ei oo, sie oot.

· Järjestyslukusanoissa on kaikissa Länsi-Kannaksen murteissa, kuten Kuolemajärven murteessa diftongillisia muotoja, kuten kolmais, neljäis, viijees, kuuees. 

· Yleisen ei tiijä-muodon ohessa kuuluu kaikissa Länsi-Kannaksen murteissa myös muodon ei tiije. 

· Monikon persoonapronominien genetiivimuotojen edustus  vaihtelee: meijä(n), teijä(n) tai meije(n), teije(n) tai mei(n), tei(n).
· Kahta muotoa löytyy seuraavista adverbeistä: ensikää tai eisikää, enstäi tai eistäi.
3.16.Verbiparit, joista toinen on kuvaileva, ovat Länsi-Kannaksen murteessa samassa muodossa. 

        Yleensä ensimmäisenä on epädeskriptiivi verbi ja sitten tulee deskriptiiviverbi. 

        Kuolemajärveläinen esimerkki: (susi) män lonkkuis.
4. Kuolemajärven murresanastoa, testaa tietosi venäläisvaikutteisista murresanoista
Kerholaiset testasivat tietojaan venäläisvaikutteisista sanoista, joita on käytetty mm. Kuolemajärvellä. Testi osoittautui melko helpoksi henkilöille, jotka olivat eläneet Kuolemajärvellä ennen sotia. Sen sijaan sodan jälkeen syntyneille ja venäjän kieltä taitamattomille oli testissä paljon tuntemattomia sanoja. Testiin kootut sanat on kerätty seuraavasta teoksesta: Greta Karste-Liikkanen: Pietari-suuntaus kannakselaisessa elämänkentässä 1800-luvun loppupuolelta vuoteen 1918, Helsinki 1968, Suomen muinaismuistoyhdistys, Kansatieteellinen arkisto 20.

4.1. Testi

Testaa tietosi: mitä tarkoittavat seuraavat kymmenen venäläisvaikutteista murresanaa? 

Valitse oikea vaihtoehto: a, b, c tai d!

1. pitska

a. kottikärryt

b. sämpylä

c. punnus

d. tulitikku

2. raasseli

a. laivaosakkeen omistaja

b. kaupan välittäjä

c. kivennostolaite

d. tori

3. iisvossikka, isvossikka

a. työryhmä

b. kansanruokala

c. vuokra-ajuri

d. makkara

4. setekka

a. kyydittävä, matkakumppani

b. proomu

c. savi- tai rautapata

d. viinapullo

5. pulkka

a. koju

b. sekaleipä, ´puolivalkea´

c. leipomo

d. vehnänen, vehnäleipä

6. saikka

a. reki

b. suutari

c. vehnänen, vehnäleipä

d. teekannu

7. torku

a. kauppa, kaupanteko

b. huvila

c. hevosen syöttöpussi

d. tuohen terva

8. maaslitsa, maalitsa

a. hapan kerma

b. laskiaisajelu

c. varsiluuta

d. maitomies

9. naijatsu

a. siirappi

b. esiliina

c. odotus-, seisomapaikka

d. juomaraha, ylim. palkkio

10. litkat

a. kaupan harjakaiset

b. liesi

c. kerma

d. ovela

4.2. Oikeat vastaukset

1. pitska = tulitikku

a. kottikärryt = katska

b. sämpylä    = kolatsu

c. punnus      = kiira

d. tulitikku    = pitska

2. raasseli = kaupan välittäjä

a.  laivaosakkeen omistaja = reitali

b. kaupan välittäjä            = raasseli

c. kivennostolaite             = retukka

d. tori                                = rintka

3. iisvossikka, isvossikka = vuokra-ajuri 

a. työryhmä           = artteli

b. kansanruokala   = hartsoona

c. vuokra-ajuri      = iisvossikka, isvossikka

d. makkara            = kalpaasi

4. setekka = kyydittävä, matkakumppani

a. kyydittävä, matkakumppani  = setekka

b. proomu                                  = sutri

c. savi- tai rautapata                  = sukuna

d. viinapullo                              = sorokoska

5. pulkka = vehnänen, vehnäleipä

a. koju                                 = putka

b. sekaleipä, ´puolivalkea´  = puolpielai

c. leipomo                           = pullusnoi

d. vehnänen, vehnäleipä     = pulkka

6. saikka = vehnänen, vehnäleipä

a. reki                              = saahka

b. suutari                          = saapasniekka

c. vehnänen, vehnäleipä  = saikka

d. teekannu                       = sainiekka

7. torku = kauppa, kaupanteko

a. kauppa, kaupanteko   = torku

b. huvila                         = taatsa

c. hevosen syöttöpussi  = torppa

d. tuohen terva               = tökötti

8. maaslitsa, maalitsa = laskiasiajelu

a. hapan kerma     = metana

b. laskiaisajelu     = maaslitsa, maalitsa

c. varsiluuta         = metla

d. maitomies        = molosniekka

9. naijatsu = juomaraha, ylimääräinen palkkio

a. siirappi                              = paatakka

b. esiliina                              = peretniekka

c. odotus-, seisomapaikka    = pirssi

d. juomaraha, ylim. palkkio = naijatsu

10. litkat = kaupan harjakaiset

a. kaupan harjakaiset  = litkat

b. liesi                          = liitta

c. kerma                      = liuhki

d. ovela                       = hiitra

5. Kuolemajärveläisiä sanontoja, sutkauksia ja loruja

Läsnäolijat esittivät kerhossa seuraavia sanontoja ja sutkauksia, joita olivat kuulleet  Kuolemajärveltä:

Jos ei oo vähhää viekkauttaa, nii ei oo täyttä ymmärrystä.( Antton Kaijanen s. 1889, Hatjalahti)
Suur nuukuus ja pien varkaus ei oo mistää kotosi. (Ida Rumpunen synt. n. 1904)

Hailii happamii, koivistolaisen tappamii.   (Heimo Rumpunen, Karjalainen)
Sano sie kuski, mihin sie näitä mykkiä kuljetat, sanoi karjalainen evakko matkustaessaan linja-autossa Hämeessä. (Heimo Rumpunen, Karjalainen)
Ota oppi onkehes tai aijan seiväs neuvokoon!

Niihä sie oot kuin riihestä repästy!

Serpaa on muttei kallaa. (serpa= liemi)  (Alma Muurinen synt. 1908, Kipinola)
Kaik maa nielöö. ( Aapo Kukko synt. 1878, Pinnoniemi)
Nousee piirpauketta. = nousee hälyä, kaikkialla puhutaan asiasta. (Aapo Kukko synt.1878 Pinnoniemi) Piirpauke niminen yhtye on ottanut nimensä edellisen mukaan vuonna 1974.

Mirnaa (=makeileva)

Raakkilainen (=harmittava)

Onks siul vari? (=Onko sinulla kuuma?)

Sie oot sit molotsa poika. (=hyvä poika)

Hatjalahti-työryhmän kokoamaa perinnettä kyläkirjaan

Marjatta Lohikoski esitti seuraavat sanonnat, jotka sisältyvät hänen toimittamaansa kirjaan HATJALAHTI – kotikylä – kauneinta Karjalaa. Arvi Akkanen sekä Onni ja Väinö Valtonen ovat koonneet materiaalin kirjan kappaleeseen  ”Karjalas kuultui sannoi ja sanontoi”. Kirja julkaistaan kesällä 2005. 

Anna aikaa, ni aika antaa neuvojaa.

              (
Mikä jääp terält, se jääp hamaralt.

              (
Kyl mäki vela maksaa, jos ei enne ni takasii tulles.

              (
Syksyne sian kyntö o paremp ko kevväine välttikyntö.

              (
Ei oo pyyvö hyyvyyvest.

              (
Ei konstii kangel käännetä.

               (
Ennemmi virsta väärää, ko vaaksa vaaraa.

               (
Yks tie, kaks asjaa.

               (
Tylsä veits tyhmän miehen, terävä tekevän veits.

Vanha virpomisruno Kuolemajärveltä:

Virpoi, varpoi,

Teoreeks terveeks

Tulevaks vuuveks.

Kui monta urpuu, niin monta uuhee.

Kui monta lehtee, niin monta lehmää.

Kui monta varpuu, niin monta vasikkaa.

Kui monta oksaa, niin monta orrii.

Pulla taikinastas,

Voilusikka lehmästäs,

Muna kanastas,

Penni kukkarostas.

Viikon päästä velka. Kiitos!

                                                               (Lähde: Helsingin Sanomat 23.3.1997)

Kuolemajärvellä käytettyjä välisanoja: 

näät

a

ka

avot

Kuolemajärvellä käytettyjä voimasanoja:

Joutava!

Voi haapanen sentään!

Ja – sanalla kaksi merkitystä = ja, myös

Jot = että, jotta

6. Pertti Virtarannan Länsi-Kannaksen murrekirja: kolme kuolemajärveläistä kertojaa 

Pertti Virtaranta, Länsi-Kannaksen murrekirja. SKS, 1982, 

Kuolemajärveä koskeva osuus  s. 65 – 112.

Pertti Virtarannan teos Länsi-Kannaksen murrekirja julkaistiin 1982. Teos sisältää murrenäytteitä Uudenkirkon, Kuolemajärven, Koiviston ja Johanneksen pitäjistä. Suomen kielen nauhoitearkiston toimesta kerättyihin äänitteisiin kuuluu Kuolemajärven murteesta kaikkiaan 6 tuntia. Näytteet murrekirjaan on valittu tästä aineistosta. Kirjassa olevien kolmen kuolemajärveläisen murrenäytteet on äänitetty vuosina 1960, 1962 ja 1974, jolloin haastateltavien murre oli kutakuinkin vanhakantaista paikkakunnan kansankieltä. Äänitteiden litterointi osoittautui kuitenkin vaikeaksi. Syynä siihen oli osaksi nauhoitusten heikko tekninen laatu ja osaksi haastateltavien korkeasta iästä johtuva ääntämisen paikoittainen epäselvyys. Pertti Virtaranta tarvitsi työssään alkuperäisten murteen taitajien apua selvittääkseen epäselvät kohdat.  Hän kuunteli Kuolemajärven äänitteitä Tatu Muurisen luona Urjalassa 25. – 26.7.1979, jolloin mukana tarkastustyössä olivat myös Urjalasta Alma Muurinen (o.s. Samuli) ja Lahja Syrjänen (o.s. Raatikainen) ja Turusta Sulo Tuusvuori. 

Länsi-Kannaksen murrekirjassa on seuraavien  kuolemajärveläisten henkilöiden haastattelut:

6.1. Ville Rusi s. 1893 Seivästöllä 

6.2. Loviisa Tähkäpää o.s. Turta s. 1873 Karjalaisten kylässä

6.3.Karoliina Rouvali s. 1871 Kaukjärvellä
6.1.Ville Rusi s. 1893  

Ville Rusi syntyi 1893 Seivästöllä, jossa hän asui talvisotaan asti. Haastatteluhetkellä 1974 Ville Rusi oli 81-vuotias, hän kuoli 1979. Murrekirjassa hän muistelee mm. matkoja Pietariin, Kronstadtiin, Inkerinmaalle ja Viroon, kalastusta (talvikalastus, merirysä, silakkaverkko, ankerias, kalan suolaus ja myynti), hylkeenpyyntiä, purjeveneitä, heinäntekoa, Inon patteritöitä vallankumouksen aikana ja kapinan aikaa. 

Ville Rusin murre-esimerkki: 

”…No venäläine se ol näät nii hyvä natsaijulle (=juomarahalle) jot – tuota - ei sille huolint …Se ol se natsaijuha se ol ensimmäiseeks jos mitä vaa… Sannoit: enne maailma aikaanki ko jakkoit tätä maailmaa ja (=myös) ni, jot sillähä ne venäläiset jäivät jälkeenpäi ku ne sen kolmetoist… Eiks ne kometoist vuorokautta olleet jälkeepäi aina? Sannoit (että) ne uotteliit sitä natsaijuut jälkeepäi, jot – tuota – ne jäivät (ajanlaskussaan) sem puolee (= sen tähden) jälele siit… sen kolmetoist vuorokautta. Niihä ne enne olliit aina jälkeepäi ne venäläiset olliit. 

Joo, niill o erilaine kalenteri.

· Nii.”

                                                           Pertti Virtaranta, Länsi-Kannaksen murrekirja. SKS, 1982, s. 86.

6.2. Loviisa Tähkäpää o.s. Turta s. 1873

Loviisa Tähkäpää o.s. Turta syntyi 1873 Karjalaisten kylässä, jossa asui evakkoon lähtöön asti. Hän aloitti työnteon lapsentyttönä ja oli iän karttuessa piikana kahdessa Kukon talossa. Naimisiin hän meni Tähkäpään taloon, jäi leskeksi synnytettyään kuusi lasta. Haastatteluaikana 1960 Loviisa Tähkäpää oli 87-vuotias, hän kuoli 1963. Murrekirjassa hän muistelee Karjalaisten kylän elinkeinoja, heinäntekoa, paimentyttönä oloa, karjanhoitoa, kirkossa käyntiä, pääsiäiskiikkua, riiviviikkoa ja Aunuksen konttikauppiaita. 

Loviisa Tähkäpään murre-esimerkki:

” Käytiinkös sitä kirkossa ussei?
· Käytii! Ihan ain! Kesäl ne käivät jalkasii ja siit – tuota – hevosel käytii talveel. Vietii palvelijjaakii talvelkii kirkoos. 

Oikee pakkane ko ol yhe ker (=erään kerran) Kukko-Tuomaa kanskii ko käytii ni, nii pakkane ol jot ei olt ko nii vähä kirkoos väkkee – ja myö lähettii! Hää ku läks, ni hää sano: ”Jos lähet sie ja (=myös)”. No mie lähi ja (=myös). Renki ol talos, sano hää ei lähe näi pakkasel. Vaik sillo ol maailmaline pakkane! Siel ol nii vähä kirkoos väkkee jot, jot siin ei olt ko lukuhenket (=muutama ihminen), Mut em palentunt! Vaa ol siel vällyi sisäs jalt ja… Kyl se kylmä (oli)! Ja sillo ol kylmä kirkko! Vanha kirkko kylmä!

No nyt sen uuve kirko polttiit sovas ja hakkasiit kaik. Se uus kirkko ol meil hyvä.”

                                                                      Pertti Virtaranta, Länsi-Kannaksen murrekirja. SKS, 1982, s. 100

6.3.Karoliina Rouvali s. 1871
Karoliina Rouvali syntyi 1871 Kaukjärvellä, jossa hän asui aina evakoksi lähtöön saakka. Nuorena Karoliina Rouvali oli ollut vieraalla palveluksessa, mutta solmittuaan avioliiton hän oli tehnyt kotonaan maanviljelystöitä. Haastattelun aikaan 1962 Karoliina Rouvali oli 91-vuotias, hän kuoli 1963. Kirjassa hän muistelee päreen polttoa, palvelusaikaansa ja paimenessa oloa, samoin karjanhoitoa, heinäntekoa, viljankorjuuta, jauhatusta ja ruokataloutta (mm. jouluruokia). 

Karoliina Rouvalin murre-esimerkki: 

” Siit ku tuli suuremmaaks. Siit mäni paimentytöks. Lehmät käivät niin ettääl metsääs siel jooel. Mietä ol kaksi tyttöö sellasees suurees talos siit, hovis, paimentyttölöi, ja kahekese (=kaksistaan) atettii niiitä lehmii. Niitä ol kakskymment lehmää, maitolehmii ja … Sit ku tultii kottii ni sit käytii lypsämää … myö jo alettii siit suuremmat ku oltii. Lypsettii lehmii ja saavii kaaettii maito ja saaviis selässää kantoit ne pois kaik. Sitä ol nii paljo sitä maitoo.

Sannoit jot enne ei olt maitoo – ni ol sitä sillokii ko … siihe aikaaki ku mie oli sellaseen jot paimentyttöön, nii paljo maitoo jot! Sitä paistoit uuniis. Siit ne panniit sellasii ruukkuloi jot sel tul jamakaaks (=piimäksi) ja siit lämmmittiit uuni ja panniit sinne ja siit tekkiit jo sitä saaottii (=sanottiin) siit  ”tvarokuuks” (=rahkaksi). Nyt sannoot piimääks.”

                                                                      Pertti Virtaranta, Länsi-Kannaksen murrekirja. SKS, 1982, s. 106

7. Keskustelua: Kuolemajärven murre tänään

Lähtiessään lopullisesti evakkoon 1944 kuolemajärveläiset jättivät taakseen kotinsa, elämäntapansa ja kielensä. Suuri osa kuolemajärveläisiä sijoitettiin Turun seudulle, paljon siirtolaisia muutti myös pääkaupunkiseudulle. Mahdollisuudet säilyttää oma murre vanhakantaisena tässä uudessa tilanteessa oli tietysti mahdotonta ajan kuluessa. Osa vanhasta murteesta on säilynyt  kuolemajärveläisten puheessa, mutta puheeseen on tarttunut vaikutteita myös uuden kotipaikkakunnan murteesta ja yleiskielestä. 

Sodan jälkeen syntynyt sukupolvi kuuntelee mielellään vanhemman polven puhetta ´aidolla´ Kuolemajärven murteella. Illan keskustelun aikana ilmeni, miten murretta on vaalittu eri perheissä ja suvuissa. Toiset tunsivat Kuolemajärven murteen läheiseksi sydämen asiaksi, mutta eivät osanneet sitä itse puhua, eivätkä näin ollen pystyneet siirtämään murretta seuraavalle sukupolvelle.  Koettiin, että pysyäkseen elävänä murre vaatii laajemman toimipiiriin kuin ainoastaan kodin, jossa murre oli omien vanhempien puhuma kieli.  Koko ympäröivä maailma vaati muunlaista kielellistä osaamista: koulussa äidinkielen opetuksessa vaadittiin mahdollisemman puhdasta yleiskieltä, pääkaupunkiseudun nuorisokulttuuri vaati taas oman kielensä, samoin opiskelu ja myöhemmin työelämä. Tässä paineessa Kuolemajärven murre jäi monesti syrjään.

Toisilla kerhon jäsenillä oli kokemuksia siitä, miten suvussa on säilytetty Kuolemajärven murre puhuttuna kielenä nykypäivän maailmassa. Isoisän ja isoäidin luona vietettynä aikana koko suku puhui Kuolemajärven murretta ja näin kieli tarttui seuraavaan sukupolveen. Tänä päivänä serkusten  keskenään käyttämä kieli voi olla Kuolemajärven murre. Sillä kielellä voi kommunikoida hyvin vaikka lähettämällä sähköpostia tai tekstiviestejä. 

Muistion kirjoittanut Liisa Vihko

